


Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

arjuna uvacha
sannyasasya maha-baho tattvam ichchhami veditum |
tyagasya cha hrishikesha prithak keshi-nishudana ||1]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

arjunah uvacha—Arjun said;
sanyasasya—of renunciation of actions;
maha-baho—mighty-armed one;
tattvam—the truth;

ichchhami—| wish;

veditum—to understand;

tyagasya—of renunciation of desires for
enjoying the fruits of actions;

cha—and; hrishikesSha—Krishna, the Lord
of the senses;

prithak—difference;
keshi-nishudana—Krishna, the killer of the
Keshi demon
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Arjun said: O mighty-armed Krishna, I wish to understand the nature
of sanyas (renunciation of actions) and tyag (renunciation of desire for
the fruits of actions). O Hrishikesh, I also wish to know the distinction
between the two, O Keshinisudan.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

shri-bhagavan uvacha
kamyanam karmanam nyasam sannyasam kavayo viduh |
sarva-karma-phala-tyagam prahus tyagam vichakshanah
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

shri-bhagavan uvacha—the Supreme Divine
Personality said;

kamyanam—desireful;

karmanam—of actions;

nyasam—giving up;

sanyasam—renunciation of actions;
kavayah—the learned;

viduh—to understand;

sarva—all;

karma-phala—fruits of actions;
tyagam—renunciation of desires for enjoying
the fruits of actions;

prahuh—declare;

tyagam—renunciation of desires for enjoying
the fruits of actions; vichakshanah—the wise
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

The Supreme Divine Personality said: Giving up of actions
motivated by desire is what the learned understand
as sanyas. Relinquishing the fruits of all actions is what the
wise declare to be tyag.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

tyajyam dosha-vad ity eke karma prahur manishinah |
yajna-dana-tapah-karma na tyajyam iti chapare ||3||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

tyajyam—should be given up;
dosha-vat—as evil;

iti—thus;

eke—some;

karma—actions;
prahuh—declare;
manishinah—the learned;
yajia—sacrifice;

dana—charity; tapah—penance;
karma—acts;

na—never; tyajyam—should be
abandoned; iti—thus; cha—and;
apare—others
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Some learned people declare that all kinds of actions should be
given up as evil, while others maintain that acts of sacrifice,
charity, and penance should never be abandoned.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

nishchayam shrinu me tatra tyage bharata-sattama |
tyago hi purusha-vyaghra tri-vidhah samprakirtitah ||4||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

niShchayam—conclusion;

Sshrinu—hear; me—my;

tatra—there; tyage—about renunciation
of desires for enjoying the fruits of
actions;

bharata-sat-tama—best of the Bharatas;
tyagah—renunciation of desires for
enjoying the fruits of actions;
hi—indeed;

purusha-vyaghra—tiger amongst men;
tri-vidhah—of three kinds;
samprakirtitah—declared
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Now hear My conclusion on the subject of renunciation, O tiger

amongst men, for renunciation has been declared to be of three
kinds.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yajna-dana-tapah-karma na tyajyam karyam eva tat |
yajino danam tapash chaiva pavanani manishinam ||5]|
IWEhEhS MG LSO b &' WTRUID ST'IWGL &S|

WEhGEHT SIM'6OTD &'LI'UTEMEF'6U LIT'6U6TTH LD6T6LDI600MTLD
1511

FACIATT R o Aed FRAT dd |
JAT Sl dUIAd Urdadlleal AN || 5|




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yajiia—sacrifice;

dana—charity; tapah—penance;
karma—actions; na—never;
tyajyam—should be abandoned;
karyam eva—must certainly be
performed; tat—that;
yajiah—sacrifice;
danam—charity;
tapah—penance; cha—and;
eva—indeed;
pavanani—purifying;
manishinam—for the wise
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Actions based upon sacrifice, charity, and penance should never
be abandoned; they must certainly be performed. Indeed, acts of
sacrifice, charity, and penance are purifying even for those who
are wise.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

etany api tu karmani sangam tyaktva phalani cha |
kartavyaniti me partha nishchitam matam uttamam ||6||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

etani—these;

api tu—must certainly be;
karmani—activities;
sangam—attachment;
tyaktva—giving up;
phalani—rewards; cha—and;
kartavyani—should be done as duty;
iti—such; me—my;
partha—Arjun, the son of Pritha;
nishchitam—definite;
matam—opinion;
uttamam—supreme
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

These activities must be performed without attachment and
expectation for rewards. This is My definite and supreme
verdict, O Arjun.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

niyatasya tu sannyasah karmano nopapadyate |
mohat tasya parityagas tamasah parikirtitah ||7||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

niyatasya—of prescribed duties;
tu—but;
sanyasah—renunciation;
karmanah—actions;

na—never;

upapadyate—to be performed;
mohat—deluded;

tasya—of that;
parityagah—renunciation;
tamasah—in the mode of ignorance;
parikirtitah—has been declared
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Prescribed duties should never be renounced. Such deluded
renunciation is said to be in the mode of ignorance.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 8

duhkham ity eva yat karma kaya-klesha-bhayat tyajet |
sa kritva rajasam tyagam naiva tyaga-phalam labhet ||8]||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 8

duhkham—troublesome; iti—as: am&-—0sTHHIeY HHWD;
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Chapter 18 -

Moksha Sanvas Yog, Verse 8

To give up prescribed duties because they are troublesome or
cause bodily discomfort is renunciation in the mode of passion.
Such renunciation is never beneficial or elevating.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 8

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

karyam ity eva yat karma niyatam kriyate rjuna |
sangam tyaktva phalam chaiva sa tyagah sattviko matah
9]

5rr1|]u_|L6]g,1(3u_|6)J mgf&um BG'D &GS Teg 6w |
GVMISD §'WS'G6UT LIZ6ULD 6ME'6U 6rv & 'WIMS?
6roMg'&'QNGHT' LDG': ||

FRIAAT Jehd ATd fhadssi |
TS Tacal Hel G T AT, dfeasd A || 9|




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

karyam—as a duty; iti—as;
eva—indeed; yat—which; karma
niyatam—obligatory actions;
kriyate—are performed;

arjuna—Arjun; sangam—attachment;

tyaktva—relinquishing;
phalam—reward; cha—and;
eva—certainly; sah—such;
tyagah—renunciation of desires for
enjoying the fruits of actions;
sattvikah—in the mode of goodness;
matah—considered
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Chapter 18 -

Moksha Sanvas Yog, Verse

When actions are undertaken in response to duty, and one
relinquishes attachment to any reward, O Arjun, it is considered
renunciation in the nature of goodness.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil
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English
karyam ity eva
yat karma *
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 10

na dveshty akushalam karma kushale nanushajjate |
tyagi sattva-samavishto medhavi chhinna-sanshayah
|20
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 10

na—neither; dveshti—hate;
akushalam—disagreeable;
karma—work; kushale—to an
agreeable; na—nor;
anushajjate—seek;

tyagi—one who renounces desires for
enjoying the fruits of actions;
sattva—in the mode of goodness;
samavishtah—endowed with;
medhavi—intelligent;
chhinna-sanshayah—those who have
no doubts
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 10

Those who neither avoid disagreeable work nor seek work
because it is agreeable are persons of true renunciation. They are
endowed with the quality of the mode of goodness and have no
doubts (about the nature of work).
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 10

Tamil
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6NV &G '6UeruLmeI6g
QL *

Gugmeal

F1260T60T6NV6OTUDLLL: ||

English Sanskrit
na dveshty akushalam o q\a(\qqgﬁloi e
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kushale Al
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tyagi
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 11

na hi deha-bhrita shakyam tyaktum karmany asheshatah |
yas tu karma-phala-tyagi sa tyagity abhidhwyate ||11]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 11

a—not; hi—indeed;
deha-bhrita—for the embodied being;
shakyam—possible;
tyaktum—to give up;
karmani—activities;
asheshatah—entirely;
yah—who; tu—but;
karma-phala—fruits of actions;
tyagi—one who renounces all desires for
enjoying the fruits of actions;
sah—they;
tyagi—one who renounces all desires for
enjoying the fruits of actions;
iti—as; abhidhiyate—are said
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 11

For the embodied being, it is impossible to give up activities
entirely. But those who relinquish the fruits of their actions are
said to be truly renounced.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 11

Tamil English Sanskrit
b oM Cs'ami*@sT  na hi deha-bhrita o & SgeyaT
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 12

anishtam ishtam mishram cha tri-vidham karmanah
phalam |
bhavaty atyaginam pretya na tu sannyasinam kvachit
||22]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 12

anishtam—unpleasant;
ishtam—pleasant;

mishram—mixed; cha—and;
tri-vidham—three-fold;

karmanah phalam—fruits of actions;
bhavati—accrue;

atyaginam—to those who are attached to
personal reward;

pretya—after death; na—not;
tu—but;

sanyasinam—for the renouncers of
actions;

kvachit—ever
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 12

The three-fold fruits of actions—pleasant, unpleasant, and
mixed—accrue even after death to those who are attached to
personal reward. But, for those who renounce the fruits of their
actions, there are no such results in the here or hereafter.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 12

Tamil
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English
anishtam ishtam
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

panchaitani maha-baho karanani nibodha me |
sankhye kritante proktani siddhaye sarva-karmanam
[123]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

pancha—five;

etani—these;
maha-baho—mighty-armed one;
karanani—causes;

nibodha—Ilisten;

me—from me;

sankhye—of Sankhya;
krita-ante—stop reactions of karmas;
proktani—explains;

siddhaye—for the accomplishment;
sarva—all;

karmanam—of karmas
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

O Arjun, now learn from Me about the five factors that have been
mentioned for the accomplishment of all actions in the doctrine
of Sankhya, which explains how to stop the reactions of karmas.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Tamil English Sanskrit
LI'eh6n& ' ST'H panchaitani g>ddilal
LOADTUIMGaMT * maha-baho * T
GIT'[J650TIT 601 karanani
B'Gumrg* G | nibodha me |
OMRISGUW &' (BTG sankhye kritante
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6r015°& Gl siddhaye
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

adhishthanam tatha karta karanam cha prithag-vidham |
vividhash cha prithak cheshta daivam chaivatra
panchamam ||14||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

adhishthanam—the body;
tatha—also;

karta—the doer (soul);
karanam—senses;

cha—and;
prithak-vidham—various kinds;
vividhah—many; cha—and;
prithak—distinct;
cheshtah—efforts;
daivam—Divine Providence;
cha eva atra—these certainly are (causes);
panchamam—the fifth
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

The body, the doer (soul), the various senses, the many
kinds of efforts, and Divine Providence—these are the five
factors of action.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Tamil English Sanskrit
SIGeQL_M260TLD adhishthanam IBLAOG
&'SM &' JHT' * tatha karta * dAT Shdr *

&'J600ILD &' karanarh cha I
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 15.16

sharira-van-manobhir yat karma prarabhate narah |
nyayyam va viparitam va panchaite tasya hetavah||15]||
tatraivam sati kartaram atmanam kevalam tu yah|
pashyaty akrita-buddhitvan na sa pashyati durmatih||16||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

sharira-vak-manobhih—with body,

speech, or mind; UDIf J--6um&-oGeutmNam--—2 L 60, CU&&
yat—which; SIEVEVG)| LOGIGIL 68T,
karma—action; “u—'lfr)magg 53?@;?&%@?
prarabhate—performs; BIQD-—e@(% U
narah—a person; HUITUWILD--—&Flimeu;
nyayyam—proper; 6UT—--S{6LVEL G ,
va—or; 6L §Lb--—(LpemDUIDHM:;

S 6UIT--— 6LV G;
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Va—Or; JG5-——Gleme o
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 16

tatra—there;

evam sati—in spite of this;
kartaram—the doer;
atmanam—the soul;
kevalam—only;

tu—but; yah—who;
pashyati—see;
akrita-buddhitvat—with impure intellect;
na—not; sah—they;
pashyati—see;
durmatih—foolish
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 15 & 16

These five are the contributory factors for whatever action is
performed, whether proper or improper, with body, speech, or
mind. Those who do not understand this regard the soul as the

only doer. With their impure intellects they cannot see things as
they are.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 16

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

yasya nahankrito bhavo buddhir yasya na lipyate |
hatva ‘pi sa imanl lokan na hanti na nibadhyate ||17||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

yasya—whose;

na ahankritah—free from the ego of being
the doer; bhavah—nature;
buddhih—intellect;
yasya—whose;

na lipyate—unattached;
hatva—slay; api—even;
sah—they; iman—this;
lokan—Iliving beings;
na—neither;

hanti—kill; na—nor;
nibadhyate—get bound
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Those who are free from the ego of being the doer, and whose
intellect is unattached, though they may slay living beings, they
neither kill nor are they bound by actions.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Tamil English Sanskrit
LLIerVLLl yasya
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umGeu * Bhavo *
L& SITUlerowl buddhir yasya
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 18

karanam karma karteti tri-vidhah karma-sangrahah
18]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 18

J:ﬁénam—knowlgdge; € T6aTLD—--2iBl6;:

jieyam—the object of knowledge; CepUILb—SIMIN6IT QLIT(TH6I;
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 18

Knowledge, the object of knowledge, and the knower—these are
the three factors that induce action. The instrument of action, the
act itself, and the doer—these are the three constituents of action.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 18

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

jnanam karma cha karta cha tridhaiva guna-bhedatah |
prochyate guna-sankhyane yathavach chhrinu tany api
1291
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

jpanam—knowledge;

karma—action; cha—and;
karta—doer; cha—also;

tridha—of three kinds;

eva—certainly;
guna-bhedatah—distinguished according
to the three modes of material nature;
prochyate—are declared;
guna-sankhyane—Sankhya philosophy,
which describes the modes of material
nature; yatha-vat—as they are;
Shrinu—listen;

tani—them; api—also
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Knowledge, action, and the doer are declared to be of three kinds
in the Sankhya philosophy, distinguished according to the three
modes of material nature. Listen, and I will explain their
distinctions to you.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 1

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 20

sarva-bhuteshu yenaikam bhavam avyayam ikshate |
avibhaktam vibhakteshu taj jnanam viddhi sattvikam
||20]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 20

sarva-bhuteshu—within all living
beings; yena—by which;
ekam—one;

bhavam—nature;
avyayam—imperishable;
tkshate—one sees;
avibhaktam—undivided;
vibhakteshu—in diversity;
tat—that;

jnanam—knowledge;
viddhi—understand;
sattvikam—in the mode of goodness
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 20

Understand that knowledge to be in the mode of
goodness by which a person sees one undivided
imperishable reality within all diverse living beings.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 20

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 21

prithaktvena tu yaj jnanam nana-bhavan prithag-vidhan |
vetti sarveshu bhuteshu taj jnanam viddhi rajasam ||21]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 21

prithaktvena—unconnected;
tu—however;

yat—which;
jpanam—knowledge;
nana-bhavan—manifold entities;
prithak-vidhan—of diversity;
vetti—consider;

sarveshu—in all;
bhuteshu—living entities;
tat—that; jnanam—knowledge;
viddhi—know;

rajasam—in the mode of passion
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 21

That knowledge is to be considered in the mode of passion by
which one sees manifold living entities in diverse bodies as
individual and unconnected.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 21

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 22

yat tu kritsna-vad ekasmin karye saktam ahaitukam |
atattvartha-vad alpam cha tat tamasam udahritam ||22]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 22

yat—which; tu—but;

kritsna-vat—as if it encompasses the
whole;

ekasmin—in single;

karye—action;

saktam—engrossed;
ahaitukam—without a reason;
atattva-artha-vat—not based on truth;
alpam—fragmental;

cha—and; tat—that;

tamasam—in the mode of ignorance;
udahritam—is said to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 22

That knowledge is said to be in the mode of ignorance
where one is engrossed in a fragmental concept as if it
encompasses the whole, and which is neither grounded in
reason nor based on the truth.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 22

Tamil English
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

niyatam sanga-rahitam araga-dveshatah kritam |
aphala-prepsuna karma yat tat sattvikam uchyate ||23||

Hwg b eromISTams DITSH3G3GCeU60s : &'(HG'LD |
~ Ilrreol’GrU'eruChT &'JLD
W&'&H'&'erond' & 'ail& (& WG 23]

g TsIRfEaFRTEeaYd: Had |

HBITHAT HH dcqicdshddd || 23|




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

niyatam—in accordance with scriptures;
sanga-rahitam—free from attachment;
araga-dveshatah—free from attachment
and aversion;

kritam—done;
aphala-prepsuna—without desire for
rewards; karma—action;

yat—which; tat—that;

sattvikam—in the mode of goodness;
uchyate—is called
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

Action that is in accordance with the scriptures, free from
attachment and aversion, and done without desire for
rewards, is in the mode of goodness.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

yat tu kamepsuna karma sahankarena va punah |
kriyate bahulayasam tad rajasam udahritam ||24||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

yat—which; tu—but;

kama-ipsuna—prompted by selfish desire;

karma—action;
sa-ahankarena—with pride;
va—or; punah—again;
kriyate—enacted;
bahula-ayasam—stressfully;
tat—that;

rajasam—in the nature of passion;
udahritam—is said to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

Action that is prompted by selfish desire, enacted with
pride, and full of stress, is in the nature of passion.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 2

Tamil English
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

anubandham kshayam hinsam anapekshya cha
paurusham |
mohad arabhyate karma yat tat tamasam uchyate ||25]||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

anubandham—consequences;
kshayam—Iloss;
hinsam—injury;
anapekshya—by disregarding;
cha—and;

paurusham—one’s own ability;
mohat—out of delusion;
arabhyate—is begun;
karma—action;

yat—which;

tat—that;

tamasam—in the mode of ignorance;
uchyate—is declared to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

That action is declared to be in the mode of ignorance, which is
begun out of delusion, without thought to one’s own ability, and
disregarding consequences, loss, and injury to others.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

Tamil English Sanskrit
SI60)|LIH &*LD anubandham ’
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 26

mukta-sango ‘naham-vadi dhrity-utsaha-samanvitah |
siddhy-asiddhyor nirvikarah karta sattvika uchyate ||26||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 26

mukta-sangah—free from worldly
attachment;

anaham-vadi—free from ego;
dhriti—strong resolve;
utsaha—zeal;
samanvitah—endowed with; siddhi-
asiddhyoh—in success and failure;
nirvikarah—unaffected;
karta—worker;

sattvikah—in the mode of goodness;
uchyate—is said to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 26

The performer is said to be in the mode of goodness, when he or
she is free from egotism and attachment, endowed with
enthusiasm and determination, and equipoised in success and
failure.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 26

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

ragi karma-phala-prepsur lubdho hinsatmako ‘Shuchih |
harsha-shokanvitah karta rajasah parikirtitah ||27||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

ragi—craving;
karma-phala—fruit of work;
prepsuh—covet;
lubdhah—greedy;
hinsa-atmakah—violent-natured;
ashuchih—impure;
harsha-shoka-anvitah—moved by joy and
Sorrow;

karta—performer;

rajasah—in the mode of passion;
parikirtitah—is declared
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 2

The performer is considered in the mode of passion when he or
she craves the fruits of the work, is covetous, violent-natured,
impure, and moved by joy and sorrow.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 2

Tamil English Sanskrit
JUEE ragi
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 28

ayuktah prakritah stabdhah shatho naishkritiko ‘lasah |
vishadi dirgha-sutri cha karta tamasa uchyate ||28||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 28

ayuktah—undisciplined;
prakritah—vulgar;
stabdhah—obstinate;
shathah—cunning;
naishkritikah—dishonest or vile;
alasah—slothful;
vishadi—unhappy and morose;
dirgha-sutri—procrastinator;
cha—and; karta—performer;

tamasah—in the mode of ignorance;

uchyate—is said to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 28

A performer in the mode of ignorance is one who is
undisciplined, vulgar, stubborn, deceitful, slothful, despondent,
and a procrastinator.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 28

Tamil English Sanskrit
WSS ayuktah
LD (& prakritah
G 'LIPG*: * stabdhah *
uoCGLm? shatho
MBaesd (HH'CHT'v6rv: | naishkritiko ‘lasah |
allagong? vishadi
&8 0g'f &'+ dirgha-satri cha *
&G karta
Brerv 2 FwGs' | tamasa uchyate | | AT 334 ||




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 2

buddher bhedam dhritesh chaiva gunatas tri-vidham
$hrinu |
prochyamanam asheshena prithaktvena dhananjaya
[[29]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 2

buddheh—of intellect;

bhedam—the distinctions;
dhriteh—of determination;
cha—and; eva—certainly;

gunatah tri-vidham—according to the
three modes of material nature;
Shrinu—hear;
prochyamanam—described;
asheshena—in detail; prithaktvena—
distinctly; dhanafijaya—conqueror of
wealth, Arjun
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 2

Hear now, O Arjun, of the distinctions of intellect and
determination, according to the three modes of material nature,
as I describe them in detail.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 2

Tamil English Sanskrit
P& CH TGLSLD buddher bhedam ﬂ—c\’ﬁﬁa
&H*(HGCH 'UTemT 61l * dhriteéh chaiva *
G601 'V G fla1IG*LD gunatas tri-vidham
UO(H 600 | Shrinu |

L'Grm& wmeroGuuGey prochyamanam
6001 * asheshena *

L1'(15 525 & 'Gew6nT prithaktvena
&H*60TEh B! || Dhanafijaya | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 30

pravrittim cha nivrittim cha karyakarye bhayabhaye |
bandham moksham cha ya vetti buddhih sa partha sattviki
[1301|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 30

pravrittim—activities; cha—and; S , ,
nivrittim—renuncation from action; gzmgfggﬁgégﬂu&@fg&wmm
cha—and; karya—proper action; SIMLILG); &—--LD['D%{ILD; .
akarye—improper action; ST —--Ffluimesr Cl&UIeL; ,
bhaya—fear; ﬂj’f‘?_ﬂ;&;ﬁmmmu’mm AR
abhaye—without fear; SIUGWI—--81FFLH6oTM;
bandham—what is binding; L& LD--—-LN6m6T0ILILIG| 6T8);
moksham—what is liberating; g?%&gﬁgﬂcgﬂ%m S5GHAUS!
cha—and; ya—which; CousdH---Lilhg Camenepd GCUTE);
vetti—understands; LsSaml---LiGd);

buddhih—intellect; sa—that; T/ g
partha—son of Pritha; 6roM& & —heoTenLoUN6T @UIELLT6L.
sattviki—in the nature of goodness




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 30

The intellect is said to be in the nature of goodness, O Parth,
when it understands what is proper action and improper action,
what is duty and non-duty, what is to be feared and what is not to
be feared, what is binding and what is liberating.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 30

Tamil English Sanskrit
L'Jel(5G'&H'D &' pravrittim cha 97{%3
Beims Sh &' * nivrittim cha * fAgha =+

SMWmTST TGl karyakarye
L4mLGul | Bhayabhaye |
LI363T &H4LD bandham
GLOTFaQld & moksham cha
wim Geug2gl’ * Lp& &) ya vetti * buddhih

GO LIM'j&2 sa partha

romg's'eNé! | sattviki | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 31

yaya dharmam adharmam cha karyam chakaryam eva cha |
ayathavat prajanati buddhih sa partha rajasi ||31]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yaya—by which;
dharmam—righteousness;
adharmam—unrighteousness;
cha—and;

karyam—right conduct;
cha—and;

akaryam—wrong conduct;
eva—certainly; cha—and;
ayatha-vat—confused;
prajanati—distinguish;
buddhih—intellect; sa—that;

partha—Arjun, the son of Pritha;

rajasi—in the mode of passion
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 31

The intellect is considered in the mode of passion when it is
confused between righteousness and unrighteousness, and
cannot distinguish between right and wrong conduct, O Parth.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 31

Tamil English Sanskrit
W yaya 41

HIIDOE IO & * dharmam adharmam eTaers T
cha *

ST JWILD karyam Cap)

FM'SMTUIGLDE &' | chakaryam eva cha | AMhRIAT T |
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P& 81 buddhih CEARE
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 32

adharmam dharmam iti ya manyate tamasavrita |
sarvarthan viparitansh cha buddhih sa partha tamasi

13211
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

adharmam—irreligion;
dharmam—religion;

iti—thus;

ya—which;

manyate—imagines;
tamasa-avrita—shrouded in darkness;
sarva-arthan—all things;
viparitan—opposite;

cha—and;

buddhih—intellect;

sa—that;

partha—Arjun, the son of Pritha;
tamasi—of the nature of ignorance
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 32

That intellect which is shrouded in darkness, imagining irreligion
to be religion, and perceiving untruth to be the truth, is of the
nature of ignorance, O Parth.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
SIG*JLOLD adharmam 37TH
& JOLDIGI" wim * dharmam iti ya * efAfa I+
LDEOTILIG S manyate Agd
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

dhritya yaya dharayate manah-pranendriya-kriyah |
yogenavyabhicharinya dhritih sa partha sattviki ||33]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

dhritya—by determining;
yaya—which;
dharayate—sustains;

manah—of the mind;
prana—Ilife-airs;

indriya—senses;
kriyah—activities;
yogena—through Yog;
avyabhicharinya—with steadfastness;
dhritih—determination;

sa—that;

partha—Arjun, the son of Pritha;
sattviki—in the mode of goodness
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

The steadfast willpower that is developed through Yog, and
which sustains the activities of the mind, the life-airs, and the
senses, O Parth, is said to be determination in the mode of
goodness.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
S4B 'Wim dhritya
Wi mpuwGs! * yaya dharayate *

evr:LI'pnGevoteatiflwisfl - manah-pranendriya-
2l | kriyah |
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6UOTLLIIT * *

S HS" dhritih
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yaya tu dharma-kamarthan dhritya dharayate ‘rjuna |
prasangena phalakankshi dhritih sa partha rajasi ||34||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yaya—by which; tu—but;
dharma-kama-arthan—duty, pleasures,
and wealth;

dhritya—through steadfast will;
dharayate—holds;

arjuna—Arjun;

prasangena—due of attachment;
phala-akankshi—desire for rewards;
dhritih—determination;

sa—that;

partha—Arjun, the son of Pritha;
rajasi—in the mode of passion
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

The steadfast willpower by which one holds on to duty,
pleasures, and wealth, out of attachment and desire for rewards,
O Arjun, is determination in the mode of passion.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English
WwIm g yaya tu

&*JLOSIT'LOITI]& IT260T *
S'GS W dhritya

BTG 60 |
LI'JervmIG & 3601

dharayate ‘rjuna |
prasangena
phalakankshi *
& (A" dhritih
6rom UIM'j&?2

L2V ST hIFad *

sa partha
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Rajast | |

dharma-kamarthan *

Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yaya svapnam bhayam shokam vishadam madam eva cha

na vimunchati durmedha dhritih sa partha tamasi ||35]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

- . . WIwm--— 6V;

yaya—in which; dusnum@[bgl---asmeu STEHOILIG);
svapnam—dreaming; LIWLILD--— S| F&FLD:
bhayam—fearing; GUOMSLD--—&IHHLD;
$hokam—grieving; Qﬂ@?"@'-b“—@ﬂﬂéfﬂ?
vishadam—despair; LDSHL0—--SHSRISMNILD;

, , 6J61—--2_600160)LDUT6V;
madam—conceit; eva—indeed,; &——LDMHMILD
cha—and; na—not; H—--@6L6M6V;
vimufichati—give up; (L EhFH--—emn &Il (hal(;
durmedha—unintelligent; SITGLOGT—--SiMleumm;
dhritih—resolve; sa—that; %ﬂ?%“—_'%ﬂm"?mﬁm e\
partha—Arjun, the son of Pritha; LD &65T g%@m;ﬂg 2
tamasi—in the mode of ignorance g,nmgﬁ___g@wnmm (LPmMUNGL.




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

That unintelligent resolve is said to be determination in the
mode of ignorance, in which one does not give up dreaming,
fearing, grieving, despair, and conceit.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil
WILLIT 6rveuLI'60TLD
LD GUoms'LD *
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B eN(LpEhs S’
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English

yaya svapnam
bhayam shokam *
vishadam
madam eva cha |
na vimunchati
durmedha *
dhritih
sa partha

Tamasi | |

Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 26

sukham tv idanim tri-vidham shrinu me bharatarshabha |
abhyasad ramate yatra duhkhantam cha nigachchhati
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 26

sukham—happiness; GrU°SHLD-- Lnef,]gg&&']
tu—but; % arrrreu
idanim—now; ,5)"@5] @UGU”Q
tri-vidham—of three kinds; %Um g)ioc @“@I CHEMGLLITEOT,
o (H &) —G &6,

Shrinu—hear; me—from me; CLd- -_amguﬂLLm@

b
bharata-rishabha—Arjun, the best of the Ly &-FleguU--—Unsis G%IGGUGUJ Fimhs
Bharatas; gujgwmm

- : SILILITerVm&--—UUNMEIT6L;
abhyasat—by practice; TGS — LD%Q&@UJ%L@[D@
ramate—rejoices; WST—-Q&ev;

yatra—in which; duhkha-antam—end of gzlmas &D,EJLD —6TELELIT

all suffering; cha—and; %JTILJDWBS@LDE%;SD&&%&?@J@LUJBSEQIQUJ
nigachchhati—reaches v




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 26

Now hear from Me, O Arjun, of the three kinds of happiness in
which the embodied soul rejoices, and can even reach the end of
all suffering.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yo

Tamil
G &H2LD
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English
sukham
tv idanim
tri-vidham *
Shrinu me
Bharatarshabha |
abhyasad ramate
Yatra *

duhkhantam cha

Nigachchhati | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yat tad agre visham iva pariname ‘mritopamam |
tat sukham sattvikam proktam atma-buddhi-prasada-jam
13711
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yat—which; tat—that;

agre—at first;

visham iva—like poison;
pariname—in the end;
amrita-upamam—Ilike nectar;
tat—that;

sukham—happiness;

sattvikam—in the mode of goodness;
proktam—is said to be;
atma-buddhi—situated in self-knowledge;
prasada-jam—generated by the pure
intellect
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

That which seems like poison at first, but tastes like nectar in the
end, is said to be happiness in the mode of goodness. It is
generated by the pure intellect that is situated in self-knowledge.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

vishayendriya-sanyogad yat tad agre ‘'mritopamam |
pariname visham iva tat sukham rajasam smritam ||38||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

vishaya—with the sense objects;
indriya—the senses;
sanyogat—from the contact;
yat—which; tat—that;

agre—at first;
amrita-upamam—Iike nectar;
pariname—at the end;

visham iva—like poison; tat—that;
sukham—happiness;

rajasam—in the mode of passion;
smritam—is said to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Happiness is said to be in the mode of passion when it is derived
from the contact of the senses with their objects. Such happiness
is like nectar at first but poison at the end.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yad agre chanubandhe cha sukham mohanam atmanah |
nidralasya-pramadottham tat tamasam udahritam ||39]| |
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yat—which; agre—from beginning;
cha—and;

anubandhe—to end;

cha—and;

sukham—happiness;
mohanam—illusory;

atmanah—of the self;
nidra—sleep; alasya—indolence;
pramada—negligence;
uttham—derived from;

tat—that;

tamasam—in the mode of ignorance;
udahritam—is said to be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

That happiness which covers the nature of the self from
beginning to end, and which is derived from sleep, indolence,
and negligence, is said to be in the mode of ignorance.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil English
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 40

na tad asti prithivyam va divi deveshu va punah |
sattvam prakriti-jair muktam yad ebhih syat tribhir
gunath ||40]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 40

na—no; tat—that;

asti—exists; prithivyam—on earth;
va—or;

divi—the higher celestial abodes;
deveshu—amongst the celestial gods;
va—or; punah—again;
sattvam—existence;
prakriti-jaih—born of material nature;
muktam—Iliberated;

yat—that;

ebhih—from the influence of these;
syat—is; tribhih—three;
gunaih—modes of material nature
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 40

No living being on earth or the higher celestial abodes of this
material realm is free from the influence of these three modes of
nature.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 40

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 41

brahmana-kshatriya-visham shudranam cha parantapa |
karmani pravibhaktani svabhava-prabhavair gunaih
|| 412]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 41

brahmana—of the priestly class;
kshatriya—the warrior and
administrative class;

visSham—the mercantile and farming
class;

Shudranam—of the worker class;
cha—and;

parantapa—Arjun, subduer of the
enemies; karmani—duties;
pravibhaktani—distributed;
svabhava-prabhavaih-gunaih—work
based on one’s nature and gunas
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 41

The duties of the Brahmins, Kshatriyas, Vaishyas, and
Shudras—are distributed according to their qualities, in
accordance with their gunas (and not by birth).
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 41

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 42

shamo damas tapah shaucham kshantir arjavam eva cha |
jnanam vijhanam astikyam brahma-karma svabhava-jam
[|42]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

shamah—tranquility; ;}ULBD%) -—flf%ﬂ%ﬂ@
damah—restraint; tapah—austerity; QU@) —&IMeY;
shaucham—purity; CIUDETE LD---—SHMULIEOLD
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 42

Tranquility, restraint, austerity, purity, patience, integrity,
knowledge, wisdom, and belief in a hereafter—these are the
intrinsic qualities of work for Brahmins.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 42

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

shauryam tejo dhritir dakshyam yuddhe chapy
apalayanam |
danam iShvara-bhavash cha kshatram karma svabhava-

Jam [|43]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

shauryam—valor; tejah—strength;
dhritih—fortitude;

dakshyam yuddhe—skill in weaponry;
cha—and; api—also;
apalayanam—not fleeing;
danam—Ilarge-heartedness;
IShvara—leadership;
bhavah—qualities; cha—and;
kshatram—of the warrior and
administrative class;

karma—work;

svabhava-jam—born of one’s intrinsic
qualities

IUTONITUILD--— e LD;

G& R am--—-66016mLD;

Syglal——2 Mif) ,
HTFQUID UIHCH-—BUWISS SIMELD;
&---—LDMMILD;

SILN--—GLOQYILD;
SlLIeVmUL6oTLD--— Uil ed\(HH &)
LNTEUMRISTS LD 2 MIS);
HTEUILD--—SIMLD CIFLUIEUG6L
QILI(IHH & 60T6MILD;
FENVEUT—--&MEVmMLDGIIMMI HL GHILD;
Limelexm —--@\WI6VL];

o= ooy
§aQMS LD —-aflf) LHMID HeuTs
655 & S)60T;

SIJLD--—G6UM6L;

6rVEULITEM —OLD-—-62 (TH6UIS160T 2_6TeNMIIHG
GEURIGATTEL LNMHS S




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Valor, strength, fortitude, skill in weaponry, resolve never
to retreat from battle, large-heartedness in charity, and
leadership abilities, these are the natural qualities of work
for Kshatriyas.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

krishi-gau-rakshya-vanijyam vaishya-karma svabhava-
Jjam |

paricharyatmakam karma shudrasyapi svabhava-jam
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

krishi—agriculture;

gau-rakshya—dairy farming;
vanijyam—commerce;

vaishya—of the mercantile and farming
class; karma—work;
svabhava-jam—born of one’s intrinsic
qualities;

paricharya—serving through work;
atmakam—natural;

karma—duty;

shudrasya—of the worker class; api—and;
svabhava-jam—born of one’s intrinsic
qualities
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Agriculture, dairy farming, and commerce are the natural works
for those with the qualities of Vaishyas. Serving through work is
the natural duty for those with the qualities of Shudras.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

sve sve karmany abhiratah sansiddhim labhate narah |
sva-karma-niratah siddhim yatha vindati tach chhrinu
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

sve sve—respectively;
karmani—work;
abhiratah—fulfilling;
sansiddhim—perfection;
labhate—achieve;
narah—a person;
sva-karma—to one’s own prescribed
duty; niratah—engaged;
siddhim—perfection;
yatha—as; vindati—attains;
tat—that; shrinu—hear

eruGeuervGeU--—(LpemmGLL;
SIJLD 600N —--C6UEm6VL;
SIS OD---—
@mm(ﬁmm eug,mcym)m
6rV6aTENdI G — (P (LDEMLOEDU;
euUGEH— gmm_emj
BHIQD--—2(h HLI;
6NVEUSITLDIT---—6 (Ih6U (Ih &G
ASHSGSHLILLL L 60ILDGED6N;
@Uﬁa@_fo —HemGeuhmIeuS6iT eLpeoLd:
erOl& SILD--— (LP (LDEDLOEDILLL;
mﬁq,rr -6T6EUMM);
@5‘ &ml—«'ﬂmnu

umj]@u




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

By fulfilling their duties, born of their innate qualities, human
beings can attain perfection. Now hear from Me how one can
become perfect by discharging one’s prescribed duties.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 46

yatah pravrittir bhutanam yena sarvam idam tatam |
sva-karmana tam abhyarchya siddhim vindati manavah
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 46

yatah—from whom;
pravrittih—have come into being;
bhatanam—of all living entities;
yena—by whom;

sarvam—all;

idam—this;

tatam—pervaded;
sva-karmana—by one’s natural
occupation; tam—him;
abhyarchya—by worshipping;
siddhim—perfection;
vindati—attains;

manavah—a person
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 46

By performing one’s natural occupation, one worships the
Creator from whom all living entities have come into being, and
by whom the whole universe is pervaded. By such performance of
work, a person easily attains perfection.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 46

Tamil
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Sanskrit
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English

yatah

pravrittir bhatanam *

yena

sarvam idam tatam |

sva-karmana
tam abhyarchya *
siddhim

vindati manavah | |



Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

shreyan swa-dharmo vigunah para-dharmat sv-
anushthitat |
svabhava-niyatam karma kurvan napnoti kilbisham ||47||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

reyan—better;
swa-dharmah—one’s own prescribed
occupational duty;
vigunah—imperfectly done;
para-dharmat—than another’s
dharma;
su-anushthitat—perfectly done;
svabhava-niyatam—according to one’s
innate nature;
karma—duty;
kurvan—by performing;
na apnoti—does not incur;
kilbisham—sin
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

It is better to do one’s own dharma, even though imperfectly,
than to do another’s dharma, even though perfectly. By doing
one’s innate duties, a person does not incur sin.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil English Sanskrit
LDGIWImssTeveug*JGom  $hreyan swa-dharmo

6211(& > 6vuT: * vigunah *

L'I&*JGLOMG 'evelsnI6olq para-dharmat sv-
‘BT’ | anushthitat |

erveULIMeUHILI& LD svabhava-niyatam

&'JLD * karma *

& 'JeuesTeuTTLI Geurm & kurvan napnoti

HivLNaQLd || Kilbisham | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

saha-jam karma kaunteya sa-dosham api na tyajet |
sarvarambha hi doshena dhumenagnir ivavritah ||48||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

saha-jam—born of one’s nature;
karma—duty;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
sa-dosham—with defects;
api—even if;

na tyajet—one should not abandon;

sarva-arambhah—all endeavors;
hi—indeed;

doshena—with evil;
dhumena—with smoke;
agnih—fire;

iva—as; avritah—veiled
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

One should not abandon duties born of one’s nature, even if one
sees defects in them, O son of Kunti. Indeed, all endeavors are
veiled by some evil, as fire is by smoke.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

asakta-buddhih sarvatra jitatma vigata-sprihah |
naishkarmya-siddhim paramam
sannyasenadhigachchhati ||49]|

SIENV&'H'USHS: rOaIS'] RISHT'S DM
Q%38 'eroLll'(Iheum: |
60H61& TLOUIENIIGH3GILD LI'JLOMLD
6rV6oTILITGENV 6T &4 &35 1 F25)' [|49)|

I FFAge S T ST fqaraeye: |
S FFATAETE AT TrraTR-TRRTES T || 49|




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

asakta-buddhih—those whose intellect o o .

is unattached: SV&H-LUSSaD--LUDHDOD LGS
2_6ML_UIEUTSHEN;

sarvatra—everywhere; ArOGEUG-— 606N @)L FudeMguiLb:

jita-atma—who have mastered their DG- Y GHLOM--— GRS LOCTTENS

mind; CleveTMeUT &6,

vigata-sprihah—free from desires; ggm%%g{%gﬁ@ULng

naishkarmya-siddhim—state of HELGIJLDII-6rlG SLD--—CFWILMHM
actionlessness; BleMEVEML! SI6ML_HE);
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paramam—highest; 6rOETLITGENV6TT-—GIM AL
sanyasena—by the practice of LN MH HUIT6D;

renunciation; 3155 & G)---- 6L E MM &6
adhigachchhati—attain




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Those whose intellect is unattached everywhere, who have
mastered the mind, and are free from desires by the practice of
renunciation, attain the highest perfection of freedom from
action.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 50

siddhim prapto yatha brahma tathapnoti nibodha me |
samasenaiva kaunteya nishtha jnanasya ya para ||50||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 50

iIddhim—perfection;
praptah—attained;
yatha—how;
brahma—Brahman;
tatha—also;
apnoti—attain;
nibodha—hear;
me—from me; samasena—briefly;
eva—indeed;
kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
nishtha—firmly fixed;
jnanasya—of knowledge;
yva—which; para—transcendental
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 50

Hear from Me briefly, O Arjun, and I shall explain how one, who
has attained perfection (of cessation of actions), can also attain
Brahman by being firmly fixed in transcendental knowledge.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 50

Tamil English Sanskrit
il L'gmL'GE! siddhim prapto facrear grear
WIST LEJamLD * yatha brahma * JAT §gH *
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 51

buddhya vishuddhaya yukto dhrityatmanam niyamya cha |
shabdadin vishayans tyaktva raga-dveshau vyudasya cha
[151]]

LIPS ST VT H3GUT W S'CHT! §*(hG WIS 'LOMEDTLD
Blbul &' |
UL TS 6Ol QUIMDerV S WId Ul NTeSGCeublager
eUWL|GH36eroll &151|

Je el fAYerAT Jardl YA [@aeg = |
AT I EcTFedT ISt ey = || 51|




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 52

vivikta-sevi laghv-ashit yata-vak-kaya-manasah |
dhyana-yoga-paro nityam vairagyam samupashritah
|152]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

ahankaram balam darpam kamam krodham parigraham |
vimuchya nirmamah shanto brahma-bhuyaya kalpate
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 51

buddhya—intellect; visShuddhaya—
purified; yuktah—endowed with;
dhritya—by determination;
atmanam—the self; niyamya—
restraining; cha—and; shabda-adin
vishayan—sound and other objects of
the senses; tyaktva—abandoning;
raga-dveshau—attachment and
aversion; vyudasya—casting aside;
cha—and
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 52

vivikta-sevi—relishing solitude; laghu-
ashi—eating light; yata—controls;
vak—speech; kaya—body; manasah—
and mind; dhyana-yoga-parah—
engaged in meditation; nityam—
always; vairagyam—dispassion;
samupashritah—having taken shelter
of;
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

ahankaram—egotism; balam—
violence; darpam—arrogance;
kamam—desire; krodham—anger;
parigraham—selfishness; vimuchya—

being freed from; nirmamah—without

possessiveness of property; shantah—
peaceful; brahma-bhtuyaya—union
with Brahman; kalpate—is fit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 51.52

One becomes fit to attain Brahman when he or she possesses a purified intellect and
firmly restrains the senses, abandoning sound and other objects of the senses, casting
aside attraction and aversion. Such a person relishes solitude, eats lightly, controls
body, mind, and speech, is ever engaged in meditation, and practices dispassion. Free
from egotism, violence, arrogance, desire, possessiveness of property, and
selfishness, such a person, situated in tranquility, is fit for union with Brahman (i.e.,
realization of the Absolute Truth as Brahman).

(mel] LeguuhesuuL L Usglemnwll QuDMIbhgl, LevsrsHsnar 2 mSimss
SL_(buu® éf,] 6260l LOOMILD LM Levearsailest GLUT(IHL Hemerd endaill_(h, FFjUL
LOMILD CleuMILIML 5155 SHeEpLLGLUTE| LITQMLOMET DL WS §GI
QUMISOTY. SGFHeM&W BHLIT Hevllemwenil afl(prll, QGeosns FTUL(HEMM], 2 L6V,
O6OTD LMMID CUFMES SL(HLUUGSHHHO], TUCUTHID SHluimerdglev mFEHUL (b,
SlenLSliment LO6THEMeVnU] SHenL LG SHMM]. SSRIGTILD, 6U6T(LPEMM, S 600T6ULD,
H0G, (FMTHG 2 ML 60D, &FUIHeLLD S SWeumMIeO(pHg NBULL SHSHMSHWI HLI,
SlenLGlullev Hlemev G S (HLILIGU]T, LITOMLOIL 60T (HSHT6US|, (LD (LD6DLOUIT6HT
2_6UOT6NLD6MU! LITOUMLOEITS 2 600115H6V) Q6meniedbM@SGFH & & SILITeoT6UI].




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 51

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 52

Tamil English Sanskrit
alaNs g 'Gerval vivikta-sevi ICICEGEEEL
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil
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English

ahankaram
balam darpam *
kamam krodham
Parigraham |
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

brahma-bhutah prasannatma na shochati na kankshati |
samah sarveshu bhuteshu mad-bhaktim labhate param
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

brahma-bhutah—one situated in
Brahman;
prasanna-atma—mentally serene;
na—neither;

shochati—grieving;

na—nor;

kankshati—desiring;
samah—equitably disposed;
sarveshu—toward all;
bhuteshu—living beings;
mat-bhaktim—devotion to me;
labhate—attains; param—supreme
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

One situated in the transcendental Brahman realization becomes
mentally serene, neither grieving nor desiring. Being equitably
disposed toward all living beings, such a yogi attains supreme

devotion unto Me.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
LPJQMLOLLS": brahma-bhitah sieHAd:
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

bhaktya mam abhijanati yavan yash chasmi tattvatah |
tato mam tattvato jhatva vishate tad-anantaram ||55]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

bhaktya—by loving devotion;
mam-—me;

abhijanati—one comes to know;

yavan—as much as;

yah cha asmi—as | am;
tattvatah—in truth;
tatah—then;

mam-—me;

tattvatah—in truth;
jnatva—having known;
vishate—enters;
tat-anantaram—thereafter
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Only by loving devotion to Me does one come to know who I am
in Truth. Then, having come to know Me, My devotee enters into
full consciousness of Me.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil
LI“& ' & "W
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English

bhaktya
mam abhijanati *
yavan yash chasmi
tattvatah [

tato mam

tattvato jiatva *

vishate

tad-anantaram ||/

Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 56

sarva-karmany api sada kurvano mad-vyapashrayah |
mat-prasadad avapnoti Shashvatam padam avyayam
156
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 56

sarva—all; karmani—actions;

api—though: ENOIJ6U —--6TeL VT & LD T6T;

SIJLOIT600TI —-GIFUICL&HEM6NT ;

sada—always; 9ILN— ﬂgm%u
kurvanah—performing; GG IM--—6TLICILIM(LDGILD;

) _, B . @Uenrrsma_m Q&u_lg;rr LD
mat-vyapashrayah—take full refuge in 106-eNUITLITUOHLGD- %m“ﬂLGm

me, LD SIDLSSHEVLD DL HG);
mat-prasadat—by my grace; LD&-LITErOM G ITE---6T60T (I 6NTIT6L;
avapnoti—attain; SIUTLIGCHTS]-—- ML SIS,
$hashvatam—the eternal; &U;L%U_GH%L&J@_IEG%EMW
padam—abode; SIUILILILD----SILPILITSH &).

avyayam—imperishable




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 56

My devotees, though performing all kinds of actions, take full
refuge in Me. By My grace, they attain the eternal and
imperishable abode.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 56

Tamil English Sanskrit
GrLIJ6)S ' [TLOM6VOTULILI sarva-karmany api dhATTI Y
UG Sada * daT *

& '[JeUmG6uuIT kurvano

LD&6UWILIT'UDTWI: | mad-vyapashrayah |

L0& 'LI'JErOIT G M3& 36 ML mat-prasadad
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

chetasa sarva-karmani mayi sannyasya mat-parah |
buddhi-yogam upashritya mach-chittah satatam bhava
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

chetasa—by consciousness;
sarva-karmani—every activity;
mayi—to me;

sannyasya—dedicating;
mat-parah—having me as the supreme
goal;

buddhi-yogam—having the intellect
united with God;

upashritya—taking shelter of;
mat-chittah—consciousness absorbed

in me; satatam—always;
bhava—be
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Dedicate your every activity to Me, making Me your supreme
goal. Taking shelter of the Yog of the intellect, keep your
consciousness absorbed in Me always.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil
C&'&lerom
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English

chetasa
sarva-karmani *
mayi

sannyasya

mat-parah |
buddhi-yogam

upashritya *

mach-chittah

satatam bhava | |

Sanskrit




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

mach-chittah sarva-durgani mat-prasadat tarishyasi |
atha chet tvam ahankaran na shroshyasi vinankshyasi
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

mat-chittah—by always remembering
me; sarva—all;

durgani—obstacles;
mat-prasadat—by my grace;
tarishyasi—you shall overcome;
atha—but; chet—if;

tvam—you;

ahankarat—due to pride;

na shroshyasi—do not listen;
vinankshyasi—you will perish
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

If you always remember Me, by My grace you shall overcome all
obstacles and difficulties. But if, due to pride, you do not listen to
My advice, you will perish.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
D& §'G 'S mach-chittah
erOJEUGI*TSIT6001 * sarva-durgani *

& 'L'gerongms '&ifleg  mat-prasadat tarishyasi ARSI |

werOl | |

S atha £;E)
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chet tvam ahankaran * ach-ISchtho-o-

601 UDGITEQUIEN) na Shroshyasi TSI
QN6ITRIGaoUIeN | Vinankshyasi | | ﬁ?-l_sja-TIﬁ |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yad ahankaram ashritya na yotsya iti manyase |
mithyaisha vyavasayas te prakritis tvam niyokshyati
1591
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

yat—if;

ahankaram—motivated by pride;

ashritya—taking shelter;

na yotsye—I shall not fight;
iti—thus;

manyase—you think;

mithya eshah—this is all false;
vyavasayah—determination;
te—your;

prakritih—nature;
tvam—you;

niyokshyati—will engage
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

If, motivated by pride, you think, “I shall not fight,” your decision
will be in vain. Your own nature will compel you to fight.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse
Tamil English Sanskrit
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b GG erowl na yotsya I AT
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 60

swbhava-jena kaunteya nibaddhah svena karmana |

kartum nechchhasi yan mohat karishyasy avasho pi tat
1601
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 60

swabhava-jena—born of one’s own
material nature;

kaunteya—Arjun, the son of Kunti;
nibaddhah—bound;

svena—by your own;
karmana—actions;

kartum—to do; na—not;
ichchhasi—you wish; yat—which;
mohat—out of delusion;
karishyasi—you will do;
avashah—helplessly; api—even
though; tat—that
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 60

O Arjun, that action which out of delusion you do not wish to do,
you will be driven to do it by your own inclination, born of your
own material nature.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 60

Tamil
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English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 61

1Shvarah sarva-bhutanam hrid-deshe rjuna tishthati |
bhramayan sarva-bhutani yantrarudhani mayaya ||61||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 61

1IsShvarah—the Supreme Lord;
sarva-bhutanam—in all living beings;
hrit-deshe—in the hearts;
arjuna—Arjun;

tishthati—dwells;
bhramayan—causing to wander;
sarva-bhutani—all living beings;
yantra arudhani—seated on a
machine;

mayaya—made of the material energy
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 61

The Supreme Lord dwells in the hearts of all living beings, O
Arjun. According to their karmas, He directs the wanderings of
the souls, who are seated on a machine made of material energy.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 61
Tamil English Sanskrit

FFUTeU: IShvarah
SrOJEULL‘GT'6uIMLD * sarva-bhatanam *
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 62

tam eva sharanam gachchha sarva-bhavena bharata |
tat-prasadat param shantim sthanam prapsyasi
shashvatam ||62]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 62

tam—unto him; eva—only;
sharanam gachchha—surrender;
sarva-bhavena—whole-heartedly;

bharata—Arjun, the son of Bharat;

tat-prasadat—by his grace;
param—supreme;
shantim—peace;
sthanam—the abode;
prapsyasi—you will attain;
shashvatam—eternal
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 62

Surrender exclusively unto Him with your whole being, O Bharat.
By His grace, you will attain perfect peace and the eternal abode.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 62

Tamil English
&'GLO6) UTI6uoTLD tam eva sharanam
531 g2 * gachchha *
eroeULImT*Geleot sarva-bhavena
LT 8" | Bharata |
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Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

iti te jnanam akhyatam guhyad guhyataram maya |
vimrishyaitad asheshena yathechchhasi tatha kuru | |63 |
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

iti—thus; te—to you;
jnanam—knowledge;
akhyatam—explained;

guhyat—that secret knowledge;

guhya-taram—still more secret
knowledge;

maya—by me;
vimrishya—pondering;
etat—on this;
asheshena—completely;
yatha—as;

ichchhasi—you wish;
tatha—so; kuru—do
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Thus, I have explained to you this knowledge that is more secret
than all secrets. Ponder over it deeply, and then do as you wish.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Tamil English Sanskrit
Q& Ca' iti te sfd o
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

sarva-guhyatamam bhuyah shrinu me paramam vachah |
ishto ‘si me dridham iti tato vakshyami te hitam ||64| |
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

sarva-guhya-tamam—the most
confidential of all;
bhuyah—again; shrinu—hear;
me—by me;
paramam-—supreme;
vachah—instruction;

ishtah asi—you are dear;
me—to me;

dridham—very; iti—thus;
tatah—because;
vakshyami—I| am speaking;
te—for your; hitam—benefit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Hear again My supreme instruction, the most confidential of all
knowledge. I am revealing this for your benefit because you are
very dear to Me.

Sl SMNaIQD OI&ELD FHEILILDITEE 6T6oTS)
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Tamil English Sanskrit
eI G QDG 'LOLD sarva-guhyatamam ’

Ly U * bhayah *
Vo GLD shrinu me
L'JIOD 6U&': | paramam vachah |

@e0GL merdl GLD ishto ‘si me
&' (HLADG) * dridham iti *

&'CHM UFaQUIMLD tato vakshyami
Gg' Mg 'Lb | te hitam | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

man-mana bhava mad-bhakto mad-yaji mam namaskuru

mam evaishyasi satyam te pratijane priyo ‘si me ||65]|
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

mat-manah—thinking of me;
bhava—be;
mat-bhaktah—my devotee;
mat-yaji—worship me;
mam—to me;
namaskuru—offer obeisance;
mam—to me; eva—certainly;
eshyasi—you will come;
satyam—truly; te—to you;
pratijane—I promise;
priyah—dear; asi—you are; me—to
me
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Always think of Me, be devoted to Me, worship Me, and offer
obeisance to Me. Doing so, you will certainly come to Me. This is
My pledge to you, for you are very dear to Me.

TLQUM(LDGILD 6T60T6M6T [Hl6m6TTHEI, 6T6OT60TLLD LIS
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Tamil English Sanskrit
LD6OTLOGOTIT LIl man-mana bhava cHoAl #Ad
D& LI ECHT " mad-bhakto *
LD&ULIMES LOITLD mad-yaji mam

BHLONVG' ([ | Namaskuru |
LoMGLD6m6UAQUIENO) mam evaishyasi
oV'§'WILD Cg' * satyam te *
LI'p&l'gymGeut pratijane
0'flGuwimend Guo | priyo ‘si me | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 66

sarva-dharman parityajya mam ekam sharanam vraja |
aham tvam sarva-papebhyo mokshayishyami ma shuchah
|166]|
EVJEUSTLOMETL'FISH Wi LOMGLOSLD UTIJE0ID 6)TeR |
SiQMLD &'eUmbd ervgeuUm GUL*Gm
GCLmFeouileQuimdl oM UT &' ||66||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 66

sarva-dharman—all varieties of
dharmas;
parityajya—abandoning;
mam—unto me;

ekam—only;

sharanam—take refuge;
vraja—take; aham—I;
tvam—you; sarva—all;
papebhyah—from sinful reactions;
mokshayishyami—shall liberate;
ma—do not; Shuchah—fear
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 66

Abandon all varieties of dharmas and simply surrender unto Me
alone. I shall liberate you from all sinful reactions; do not fear.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse 66
Tamil English Sanskrit

6NV IJEUGITLOM6OTLI'If1 & W) sarva-dharman
L parityajya *

LOMGLO& LD mam ekam
UDIJ6O0TLD 6UNER | $haranam vraja |
Sl &'6UMLD aham tvam

erogeuUm GLLGum * sarva-papebhyo *
GLomrgaguileQuimihl mokshayishyami

LD UT°&": | ma shuchah ||




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

idam te natapaskaya nabhaktaya kadachana |
na chashushrushave vachyam na cha mam yo ‘bhyasuyati
[167]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

idam—this; te—by you;

na—never,; atapaskaya—to those who

are not austere; na—never;
abhaktaya—to those who are not
devoted;

kadachana—at any time;
na—never; cha—also;
ashushrushave—to those who are

averse to listening (to spiritual topics);

vachyam—to be spoken;

na—never; cha—also; mam—toward
me; yah—who;

abhyasuyati—those who are envious
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

This instruction should never be explained to those who are not
austere or to those who are not devoted. It should also not be
spoken to those who are averse to listening (to spiritual topics),
and especially not to those who are envious of Me.

Qhg SIMEUMLD @ELELTHEUNSHELSHGSLD, LIS
@eveurGH s Er&HGL, CHLS al(HLLUTS6UTSHETIL (LD
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Tamil English Sanskrit
Q5D G idarm te sG o
BTG 'L'erOSIT LI * natapaskaya *
HITLI*G &ML nabhaktaya

&' GIF6 | Kadachana |
b FTUTUDCHORGEN na chashushrishave
EUITELLILD * vachyam *
b &' LDMLD na cha mam
GuimL‘wenodwigl' || yo ‘bhyasiyati | | ?JTSS-&N-IC\&ITH |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 68

ya idam paramam guhyam mad-bhakteshv abhidhasyati |
bhaktim mayi param kritva mam evaishyaty asanshayah
[168]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 68

yvah—who; idam—this;
paramam—most;

guhyam—confidential knowledge;

mat-bhakteshu—amongst my
devotees;
abhidhasyati—teaches;
bhaktim—greatest act of love;
mayi—to me;
param—transcendental;
kritva—doing; mam—to me;
eva—certainly; eshyati—comes;
asanshayah—without doubt

IWQM--WIM; Q$LD—Q\8);

LJLOLD —--LO1& e LD;
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 68

Amongst My devotees, those who teach this most confidential
knowledge perform the greatest act of love. They will come to
Me, without doubt.

616015 LSS TSHaTemL G, Qg W& JeHEFILLTET Mlenell
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 68

Tamil
W @\l
LI'JLOLD
&*QDUILD *

0§31 GCH Q964G T
erowg' |

LI*6'&)'LD
Lull L'gmLD
5.51@’5_.-)16”” *

LOMGLO 6D 6UGIQU 15, TLLI6NV 60T
UoW: ||

English

ya idam
paramam
guhyam *

mad-bhakteshv
abhidhasyati |

bhaktim
mayi param
kritva *

mam evaishyaty
asanshayah | |

Sanskrit




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

na cha tasman manushyeshu kashchin me priya-krittamah

bhavita na cha me tasmad anyah priyataro bhuvi ||69| |
b &' &'eruLDMeTLOsnIaGUIag® &'UTH 6rGLD
L'l (55§ 'LD: |
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

na—no; cha—and;
tasmat—than them;
manushyeshu—amongst human
beings; kashchit—anyone;
me—to me;
priya-krit-tamah—more dear;
bhavita—will be; na—never;
cha—and; me—to me;
tasmat—than them;
anyah—another;
priya-tarah—dearer;
bhuvi—on this earth
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

No human being does more loving service to Me than they; nor
shall there ever be anyone on this earth more dear to Me.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 6

Tamil English Sanskrit
b &' na cha o o

. , ,
5 mmnmmﬂ@mcmw tasman manushyeshu * A& |ra403&’3|§r *

&'U0&601GLD kashchin me

L'flis (%' 'LD: |

priya-krittamah |

LN G bhavita

B &' GL na cha me
&'6NVLDITS * SI6OTLLI: tasmad * anyah dEHIG:
L'flwg'Gom el | priyataro bhuvi | | IERGEL 3}9‘% |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 70

adhyeshyate cha ya imam dharmyam samvadam avayoh |
jnana-yajnena tenaham ishtah syam iti me matih ||70]||
S15'CauICEH! &' @IDLD HJLDUILD
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 70

31HCWIQUICE —--LiIq LILIG)T &6,
adhyeshyate—study; cha—and,; &—--LDMMILD;
yah—who; imam—this; WM~ —-LLIITIJ;

Quid-—@ihs UeigLonar
dharmyam—sacred; 2_EOJII;&JLOUILD-—- L|6311&LOT6DT;

samvadam—dialogue; 6roLDEUM& LD —2_6MIJIML_6V;
avayoh—of ours; S QUGCUITCAMT-—--—

- . LD (LP 60)L_UI)1;(6h IT6DT---- SN 60T;
jnana—of knowledge; 1L1(65 G (65 697-C 8 637 - g{@@fnm
yajiiena-tena—through the sacrifice of HIITSGGl60T (LHELLD;
knowledge; aham—I; SIQUDLD—--[HIT60T;

ishtah—worshipped; %ﬁ?ﬁ_@%ﬁ%ﬂm@mw&m

syam—shall be; iti—such; me—my; QE)---— 315 S SIL;
matih—opinion GLD---6T60T;
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 70

And I proclaim that those who study this sacred dialogue of ours
will worship Me (with their intellect) through the sacrifice of
knowledge; such is My view.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog., Verse 70

Tamil English Sanskrit
G GLeQUIGSH &' adhyeshyate cha ARSI T
I @oib * ya imarh * J SH *
&*JLOWILD dharmyam 3P

SrOLDEUTSLOMEUGUIT: | samvadam avayoh | HAIGHTI: |
(65 T6OTLLI€h G (Eh 60T jAiana-yajfiena ATAT A
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 71

shraddhavan anasuyash cha shrinuyad api yo narah |
so ‘pt muktah shubhanl lokan prapnuyat punya-
karmanam ||71]]
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 71

shraddha-van—faithful;
anasuyah—without envy;
cha—and; shrinuyat—Ilisten;
api—certainly;

vah—who; narah—a person;
sah—that person;

api—also;
muktah—Iliberated;
shubhan—the auspicious;
lokan—abodes;
prapnuyat—attain;
punya-karmanam—of the pious
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 71

Even those who only listen to this knowledge with faith and
without envy will be liberated from sins and attain the auspicious
abodes where the pious dwell.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 71

Tamil English Sanskrit

UD &S T*6UIT6T6TTerT D shraddhavan A TATAAGIT *
LIuoE" * anasiuyash cha * : \

UD (5 WL &3 Gui shrinuyad api yo W T T |

BIJ: | narah |
GeromL' (P& so ‘pi muktah
uorumeteLGeomam'est *  Shubhafil lokan *
LI'DTL 60 WIS’ prapnuyat
L|600TUISFLOGOOITLD || punya-karmanam | |




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 72

kachchid etach chhrutam partha tvayaikagrena chetasa |
kachchid ajhana-sammohah pranashtas te dhananjaya
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 72

kachchit—whether;

etat—this; shrutam—heard;
partha—Arjun, the son of Pritha;
tvaya—by you;

eka-agrena chetasa—with a
concentrated mind;
kachchit—whether;
ajiana—ignorance;
sammohah—

delusion; pranashtah—destroyed;
te—your; dhanafijjaya—Arjun,
conqueror of wealth
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 72

O Arjun, have you heard Me with a concentrated mind? Have
your ignorance and delusion been destroyed?
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Chapter 18

Tamil

5515:15:]1(3’53’513:15:2@’5”_'0

|_||T1|j'§')2 *

&'6UemISHIT &G Iy6ur
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English
kachchid etach
chhrutam
partha *
tvayaikagrena
Chetasa |

kachchid ajhana-
sammohah *

pranashtas te
Dhananjaya | |

- Moksha Sanvas Yog, Verse

Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

arjuna uvacha
nashto mohah smritir labdha tvat-prasadan mayachyuta |
sthito ‘smi gata-sandehah karishye vachanam tava ||73||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

arjunah uvacha—Arjun said;

nashtah—dispelled; mohah—illusion;

smritih—memory;

labdha—regained;

tvat-prasadat—by your grace;
maya—by me;

achyuta—Shree Krishna, the infallible
one;

sthitah—situated; asmi—I| am;
gata-sandehah—free from doubts;
karishye—I shall act;
vachanam—instructions; tava—your
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Arjun said: O Infallible One, by Your grace my illusion has been
dispelled, and I am situated in knowledge. I am now free from
doubts, and I shall act according to Your instructions.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil
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English
arjuna uvacha
nashto mohah
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

sanjaya uvacha
ity aham vasudevasya parthasya cha mahatmanah |
samvadam imam ashrausham adbhutam roma-
harshanam ||74]||
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

safnjayah uvacha—Sanjay said;
iti—thus; aham—I;
vasudevasya—of Shree Krishna;
parthasya—Arjun;

cha—and;

maha-atmanah—the noble hearted soul;

samvadam—conversation;
imam—this;

ashrausham—have heard;
adbhutam—wonderful;
roma-harshanam—which causes the
hair to stand on end
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Sanjay said: Thus, have I heard this wonderful conversation
between Shree Krishna, the Son of Vasudev, and Arjun, the
noble-hearted son of Pritha. So thrilling is the message that my
hair is standing on end.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil
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English
safjaya uvacha
ity aham
vasudevasya *
parthasya cha
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

vyasa-prasadach chhrutavan etad guhyam aham param |
yogam yogeshvarat krishnat sakshat kathayatah svayam
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

vyasa-prasadat—by the grace of Ved
Vyas; shrutavan—have heard;
etat—this;

guhyam—secret;

aham—I; param—supreme;
yogam—Yog;

yoga-ishvarat—from the Lod of Yog;
krishnat—from Shree Krishna;
sakshat—directly;
kathayatah—speaking;
svayam—himself
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

By the grace of Veda Vyas, I have heard this supreme and most
secret Yog from the Lord of Yog, Shree Krishna Himself.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog. Verse

Tamil
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 76

rajan sansmritya sansmritya samvadam imam adbhutam |
keshavarjunayoh punyam hrishyami cha muhur muhuh
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 76

rajan—king; sansmritya sansmritya—
repeatedly recalling;
samvadam—dialogue; imam—this;
adbhutam—astonishing; keshava-
arjunayoh—between Lord Shree
Krishna and Arjun; punyam—pious;
hrishyami—I rejoice; cha—and; muhuh
muhuh—repeatedly
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 76

As I repeatedly recall this astonishing and wonderful dialogue
between the Supreme Lord Shree Krishna and Arjun, O King, I
rejoice again and again.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse 76

Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

tach cha sansmritya sansmritya rupam aty-adbhutam
hareh |
vismayo ye mahan rajan hrishyami cha punah punah
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

tat—that; cha—and; sansmritya
sansmritya—remembering repeatedly;
rupam—cosmic form;

ati—most;

adbhutam—wonderful;

hareh—of Lord Krishna;
vismayah—astonishment;
me—my; mahan—great;
rajan—Kking;

hrishyami—I am thrilled with joy;
cha—and;

punah punah—over and over again
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

And remembering that most astonishing and wonderful cosmic
form of Lord Krishna, great is my astonishment, and I am
thrilled with joy over and over again.

L&eUment &l(h6.06v0Tifl60T LOG6LD Y FFFILILOMETT LOMMILD
SIDOLSLOMeS LJLEhE 6UIqeUGHMG HlemettsGiLl
LUMI&@GLGUTE), 6T601H@ LOISELD S, &FFIWLILTS
AB&HMmG, GCeyd mmesr e Lesor(HLDd

LSILPFEIUTL e T&HSHIGmeot.




Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog
Tamil English Sanskrit
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yatra yogeshvarah krishno yatra partho dhanur-dharah |
tatra shrir vijayo bhutir dhruva nitir matir mama || 78| |
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

yatra—wherever;
yoga-iShvarah—Shree Krishna, the

Lord of Yog; krishnah—Shree Krishna;

yatra—wherever;
parthah—Arjun, the son of Pritha;

dhanuh-dharah—the supreme archer;

tatra—there; shrih—opulence;
vijayah—victory;
bhutih—prosperity;
dhruva—unending;
nitih—righteousness;

matih mama—my opinion
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Wherever there is Shree Krishna, the Lord of all Yog, and
wherever there is Arjun, the supreme archer, there will also
certainly be unending opulence, victory, prosperity, and
righteousness. Of this, I am certain.
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Chapter 18 - Moksha Sanvas Yog, Verse

Tamil English Sanskrit
W'y GunGauTeun:  yatra yogeshvarah I JIereay:
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rare Krisnna Hare Krisnns
Krisinma Krishna Hare Hare
rare Rama Rare Ramma
Rama Rama rare Rare
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